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REPRESENTADAS CON ÉXITí 

E N L O S T E A T R O S 

m m M A D R I D . 



2 
A un tiempo hermana y aman

te, t. -
/4 TÍ sí as matrimoniales, o. t. 

I ! Dic ta y desdicha, t. 4. 2 s E l Diablo y ta bruja, t. 3. 2 El Terremoto de la Martinica, t S 3 l f e 
2 

A un tiempo hermana y aman
te, t. -

/4 TÍ sí as matrimoniales, o. t. 
2 Dos familiazrivales, t. 4. 3 8 —Doctor negro, t. 4. «1 4 —larambana, t. 3. i 8 

2 
A un tiempo hermana y aman

te, t. -
/4 TÍ sí as matrimoniales, o. t. 2 » fíc-n- Fernando de Sandoval, 0. 5 2 S —Delator, tí ia B e r K i i a del £mt- -*-Tio y el sobrino, 0.4. 21 3 
A las máscaras en coche, o. 5. 4 i Don Carlos de Austria, 0. 3. 2 40 orado, t. S. 3 46 — Trapero de Madrid, ». 4. 

— r i o Pa6ío d ¡a educación, t. 2. 
9 44 

A tal acéion tal castigo, o. í¡. 1 s Dos lecciones, t. 2. b —Desterrado de Gante, 0. 3. 2 8 
— Trapero de Madrid, ». 4. 
— r i o Pa6ío d ¡a educación, t. 2. 3 7 

Azares de la prwawsa, o. 4. 
Amante ycalallero, o. h. 
A cada paso un acaso, ó el caba

3 4 Dividir para reinar, t. 4. 4 3 —Espósito de Ktra. Sra., t. 4. 1 6 —Testamento de un soltero, t. 3. 2 i Azares de la prwawsa, o. 4. 
Amante ycalallero, o. h. 
A cada paso un acaso, ó el caba

2 i ! Dios y mi derecho, 0. 3, a y 5. C. 2 19 —Españólelo, 0. 3. 3; B —J'a i isman <íe u n marido, 1.1. i 4 
Azares de la prwawsa, o. 4. 
Amante ycalallero, o. h. 
A cada paso un acaso, ó el caba Diana de Mirmande, l. 5. 3 41 —Enamorado de la Reina, t. 2. 

—Eclipse, ó eldgüefó infunda
3 6 —J"<» Pedro ¿ la mala educa

llero t o. 5. í 8 De balcón á balcón, t. f. 0 1 
—Enamorado de la Reina, t. 2. 
—Eclipse, ó eldgüefó infunda ción, t. 2. 2 7 

Amor y Patria, o. 5. 
A la misa del gallo, o. 2, 

2 40 Dejar el honor bien puesto, 0. 3. 3 í do, 0. 3. 2 7 — Toro y el Tigre, 0. 4. 3 3 Amor y Patria, o. 5. 
A la misa del gallo, o. 2, 3 5 

Dejar el honor bien puesto, 0. 3. 
—Espectro de TJerbesheim, f. 4w « 6 —Tejedor de Jáliva, e. 3. 3 6 

ASÍ es la mia, ó en las máscttras Esmeralda ó Ktra. Sra. de Pa —Favorito y el Rey, 0, 3. 1 6 — Tejedor, l. 2. 1 7 
un mártir, o. 2. 3 •2 rís, t. 5. 

Enriqueta 6 el secreto, t. 3. 
S ti —Fastidio ó el conde Derfort, fá. 

— Guarda-bosque, i. 2. 
—Guante y el abanico, t. 3. 

1 5 — Vaso de agua, i los efectos y las 
2 Actriz, militar y beata, t. 3. 

Al pié de ta escalera, t. i. 
Arturo, ó los remordimientos, t i 

5 9 
rís, t. 5. 

Enriqueta 6 el secreto, t. 3. 2 6 
—Fastidio ó el conde Derfort, fá. 
— Guarda-bosque, i. 2. 
—Guante y el abanico, t. 3. 

3 4 causas, t. 3 2 S Actriz, militar y beata, t. 3. 
Al pié de ta escalera, t. i. 
Arturo, ó los remordimientos, t i 

3 S Elisa, 0. 3. 2 4 

—Fastidio ó el conde Derfort, fá. 
— Guarda-bosque, i. 2. 
—Guante y el abanico, t. 3. 3 3 —Fit 'O retrato, t. 3 4 6 

Actriz, militar y beata, t. 3. 
Al pié de ta escalera, t. i. 
Arturo, ó los remordimientos, t i 2 4 Enrique de Valois, (.2. 2 10 — Galán invisible, l. 2. 3 5 — Vampiro, t. 4. 2 7 
Al asallol, í. 2- 8 9 Efectosdeunavenganza, 0. 3. 

Entre dos luces, zarz. 0. 4. 
2 8 —Hijo de mi mujer, t. 4. 2 5 — Ultimo dia de Veneeia, t. S, 2 9 

Angel y demonio ó el Perdón de 
íiretaña, t. 7 c. 

Efectosdeunavenganza, 0. 3. 
Entre dos luces, zarz. 0. 4. 4 —iZermatió deí artista, 9. 2. 3 41 —UUirr>9 de la raza, t. 4. 2 4 Angel y demonio ó el Perdón de 

íiretaña, t. 7 c. 5 12 Estela ó el padre y la hija, t. S. i 4 —í/ombreazul, 0. 5c. 3 10 — Ultimo amor, 0. 3. 2 6 
A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

4 7 En poder de criados, i. 4. 3 2 —Honor de un castellano y de —Usurero, t. 4. 2 4 A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

5 i i Españoles sobre todo [segunda ber de una muger,0. A. 2 40 —Zapatero de Londres, t S, 3 ¡* 
A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

2 5 parte) 0. 3. 2 » —Hijo de su padre, t. 4. 
3 I 6 —Zapatero de Jerez, 0. t. 3 3 

A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

4 6 En la falla va el castigo, t. 5. 3 
2 

8 —Himeneo en la tumba, tí ía fíe- 1 
—Zapatero de Jerez, 0. t. 

A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

•2 í Engaños por desengaños, 9. 4. 
3 
2 i\ chicera, 0. i. Magia. 

—Hijo de Crommeí, ó una res
* 7 Fausto de Underwal, t. 8. 1 13 

A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus

i 2 Estudios históricos, 0. 4, 2 5 
chicera, 0. i. Magia. 

—Hijo de Crommeí, ó una res Fuerte-Espada elavenlurero, (5 3 7 

A mentir, y medraremos, o. 3. 
A perro viejo no hay tus tus, i 3. 
Áboqar contra $imismo,t. % 
A mal tiempo buena cara, i, \t 

Amor y farmacia, o. 3. 
Alberto y Germán, 1.1. 
Andrés el Gambusino ó los bus Es eldemonioV. 0. i. 2 8 tauración, i. 5. 2 10 Fernando el pescador, ó Málaga 

cadores de oro, t. 5. 3 9 En la confianza está ti peli —Hijodelemigrado, t. 4. 2 10 y los franceses, 0. 3 a. y 10 c. 3 I I 
Amor y ambición, ó el Conde gro, 0. 2. 3 4 —Hombre complaciente, t. 4. 3 s Francisco Doria, « . 4. 2 ' 1 * 

Hermán, t. 5. 2 ¡4 Entre cielo y tierra, 0.4. » 2 —Hijo de todos, 0. 2. 
—Hombre cachaza, 9. 3. 

2 3 
Gustavo IlL ó la conjuración de 

Suecia, t. S. 
Amor de padre, o. 2. 
A lfonso el Slaqno, ó el castillo de 

2 3 Enpazyjugando, t. 4. 2 3 
—Hijo de todos, 0. 2. 
—Hombre cachaza, 9. 3. 3 4 Gustavo IlL ó la conjuración de 

Suecia, t. S. 
Amor de padre, o. 2. 
A lfonso el Slaqno, ó el castillo de 

3 
Enrique de Traslamara, ó los —Heredero del Czar,t. 4. 2 10 

Gustavo IlL ó la conjuración de 
Suecia, t. S. 1 41 

Gauzon, o. 3. 2 10 mineros, t. 3. 8 9 —Idiota ó el subterráneo, t. E. 4 11 Gustavo Wasa, 0. S. 2 i 6 
Allá vá esol t. i. 2 6 Es un niño', t. 2. -•. í 7 —Ingeniero ó la deuda de ho Gaspar Hauser ó el idiota, t. i. 4 9 
Adriana Leconvreur, ó la asirte | Errar la cuenta, 0. 4. 

6, Elena déla Stiglier, t.k. 
2 nor, t. 3. 2 9 Guardapié ¡11, i sea Luis XV en 

casa de Mma. Dubarry, t. 4. del siglo XV, t. 5. % 
| Errar la cuenta, 0. 4. 

6, Elena déla Stiglier, t.k. 2 5 —Lazo de Margarita, t. i. 4 4 
Guardapié ¡11, i sea Luis XV en 

casa de Mma. Dubarry, t. 4. 3 S 
Al fin casé á mi hija, t. 4. 2 3 Están verdes, t. 4. S 3 —Leñador y el ministro, 6 el Guillcrmt de Nassau, ó el siglo 
Amar sin ver, t. 4. i 4 Empeños de honrayamor, 9.1. 2 6 testamento y el tesare, € c. 7 12 XVI en Flandes, 0. S. 3 7 Amar sin ver, t. 4. 

E n m i bemol, t. 4. 2 i —Licenciado'Vidriera, 9. 4. 2 7 Geroma la castañera, zars. 1 3 
Deliran el marino, I. 4. o 8 El andaluz enelbaile,o. 4. 2 3 —Maestro de escuela, t. 4. S 4 
Bcnvenuto Cellini, ó el poder ie ! —Aventurero español, 0.3. 6 8 —Marido de la Reina, t. 4. 2 0 Hasta les muertes conspiran,o1} 2 11 

un artista, o. 5. s ^Arquero y él ftey, 0. 3. 
—Agiotageóeloficiodemoda, t%. 

3 12 l—Mudo por compromiso i las Honores rompen palabras, ó la 
Batalla deamor, t.4. i> 2 3 

^Arquero y él ftey, 0. 3. 
—Agiotageóeloficiodemoda, t%. 2 10 | emociones, t. 4. 3 3 acción de Villalar, e. i. 2 S 
—Amante misterioso, (.2, 3 6 ¡ —Médico negro, t.1 e. 4 12 Herminia, ó volver á tiempo, t $ 3 8 

Camino de Portugal, o. 4. 
fon todos uconninguno, t. 4. 

» 4 —Alguacil mayor, i. 2. : • 2 S —Mercado de Londres, t. i i . í 12 Halifax , é picare y honrado, Camino de Portugal, o. 4. 
fon todos uconninguno, t. 4. i 2 —Amor y la música, t. 3. 2 í —Marinero, ó un matrimonio t-Syp. 2 9 
César, ó el perro del castillo, 12. 2 í —Anillo misíerioso, t. % 

—Amigo intimo, t. 4. 
4 S repentino, 0. 4. 

— Memorialista, t. 2. 
5 3 Hombre tiple y muger tenor, 9. i 5 8 

Cuando quiere una muger!! t. 2. 3 2 
—Anillo misíerioso, t. % 
—Amigo intimo, t. 4. 2 3 

repentino, 0. 4. 
— Memorialista, t. 2. í 4 Honor y amor, 0. S. 4 9 

Casarse a o seuras, t.3. 3 i —Articulo 960, i. 4. 2 3 —Marido de dos mujeres, t. 2. 2 3 
Inventor, bravo y barbero, 1.1. Clsra Harlowe, t. 3. 5 ii —Angelde l* guarda, t. S. 3 8 —Marqués de Forlville, 9. 3. 2 7 Inventor, bravo y barbero, 1.1. 2 í 

Con sangre el honor se venga, o3. 2 9 —Artesano, t. 5. 5 8 —Mulato, 6el caballeta de San Ilusiones, 9. 4. 4 í 
Corno á padre y como á rey, o. 3. 3 S —Anillo del cardenal Richeliev, Jorge, t. 3. 

—Marido de la favorita, t. S 
4 11 Isabel, 6 dos diets de espiritn-

Cuánto vale una lección! o. 3. 3 0 6 los tres mosqueteros, t. S. 8 7 
Jorge, t. 3. 

—Marido de la favorita, t. S 2 11 eia, t. S. 4 4 
Caer en el garlito, l. 3. 4 3 —Saile y el entierro, t. 3. 2 s —Médico de su honra, 9. i 4 0 

Jorge el armador, t. 4. Caer en impropias redes, t. 2. 2 3 —Beneficiado, ó repúblits tea —Médico de un monarca, o. 4. ". 9 Jorge el armador, t. 4. 3 11 
Conspirar con mala estrella, é tral, 0. i . l iO —Marido desleal, ó quién enga Jui que jemhra, 0. 4. 3 6. 

i elcaballerodellarmental, 11 c 4 19 —Campanero de S. Pablo, t. i. 2 4 ña y quien, t. 3. 2 5 José Maria, é vida nueva, 9.4- 1 7 
Cinco reyes para un reino, o. 5. 2 1! — Contrabandista Sevillano, 0 2. 3 10 —Mercado de San Pedr», t. S. 4 9 Juan de las Viñas, 0. 2. 4 6 
Caprichos de una soltera, o. 4. 2 z — Conde de Dellaflor, 0, 4. í 8 —Naufragio de la fragata Me Juan de Padilla, 0. 6- c. 3 11 
Carlota, ólahuérfanamuda, ¡2. 3 i — Cómico de la lequa,t. 5. 3 10 dusa, t. 5. 3 14 Jacobo el aventurero, 0. 4. 2 10 
Con un palmo de narices, e. 3. S Z —Cepillo de las ánimas, 9.1. 2 6 —Nudo Gordiano, t. S. V 3 6 Julián el carpintero, t. i. 3 0 
Camino de Zaragoza, o. 4. 4 7 — Certero, i . 5. 3 10 —Novio de Buitrage, 1.1. í 6 Juana Grey, t. S. 2 8 
Consecuencias de un bofetón, 14. 1 6 —Cardenal y el judio, t. S. 3 12 —Novicio, 0 al mas diestro se la Juzgar por apariencias, o. 5. 3 6 
Consecuencias de un disfraz, o 1 Z 9 — Clásico y el romántico, 9. 4. 

— Caballero dt industria, 9.i. 
2 3 pegan, t. 4. 

—Noble y el soberano, 9. i. 
2 S Jugar con fuego, t. 2. 1 3 

Casarse por no haber muerte, ó el 
— Clásico y el romántico, 9. 4. 
— Caballero dt industria, 9.i. 3 i 

pegan, t. 4. 
—Noble y el soberano, 9. i. 2 s ^tiíi» César, 0. S. 2 18 

vecino del norte y el del medio — Capitán azul, t. 3. 2 11 —Nacimiento del hijo de Dios y Juan Lorenzo de Acuña, 9. 4. 2 9 
día, t 3. t . 3 8 — Ciudadano Marat, 1.1. 3 18 la degollación de los inocen

La ura de Menrty i los dos maesCambiar de sexo, 1.4. í Z — Confidente de su muger, t. 4. 5 i tes, 0. 4. 
—Nudo y la lazada, 0. 4. 

6 16 La ura de Menrty i los dos maes
Cotnpu esto y sin novia, t. 2. i 7 — Caballero de Griñón, í. 2. 2 i 

tes, 0. 4. 
—Nudo y la lazada, 0. 4. 2 2 tres, e. 3. 2 8 Cotnpu esto y sin novia, t. 2. 

— Corregidor de Madrid, t. 2. 2 í —Oso blanco y el oso negro, t. 4. 1 C Luchar centra el destino, t. 3. 2 8 
De la agua mansa me libre — Castillo de San Mauro, t. 5. 5 10 —Pacto con Satanás. 0. 4. 2 10 Luchar contra el sino, ó la Ser-

8 

Dios, o. 3. Z 7 — Cautivo de Lepanlo, 0. 4. 
— Coronel y el tambor,9. 3. 

i i —Premio grande, 0. 2. 3 4 tija ¿el Rey, 9. 3. 2 8 
De la mano á la boca, t. 3. 2 S 

— Cautivo de Lepanlo, 0. 4. 
— Coronel y el tambor,9. 3. 3 4 —Pacto sangriento ó la vengan Llueven ««¿riMes!!«. 1. 3 8 

Don Canuto el estanquero, t.4. i 1 — Caudillo de Zamora, 0. 3. 
—Conde de Monte-Cristo, pri-

3 7 za corsa, i. 6 c. i 11 Laura de Castro, 0 4." 1 13 
Dos contra uno,t. 4. 2 2 

— Caudillo de Zamora, 0. 3. 
—Conde de Monte-Cristo, pri- —Pagede Woodstoek, t. i. í B - lauro, [pról. epil), 9. S. 4 42 

Dos noches, ó un matrimonie por 
agradecimiento, t. 2. 

' Deshonor por gratitud, 1. 3. 
3 
5 

1 mera parte, 40 c. 
2 /rfem segunda parte, t. 5 
4 £ í conde de Mareef, tercera par-

i 
3 

10 
17 

—Peregrino, 0. 4. 
—Premiode una coqueta, 9. 4, 
—Piloto y el Toret 0, a. 4. 

3 9 Iiíiara 4 el pastar de Fltrtx-
eia, t. S. 

I^etreaument, t.3. 
.2 
2 

9 
15 
2 

Dos noches, ó un matrimonie por 
agradecimiento, t. 2. 

' Deshonor por gratitud, 1. 3. 
3 
5 

1 mera parte, 40 c. 
2 /rfem segunda parte, t. 5 
4 £ í conde de Mareef, tercera par-

i 
3 

10 
17 

—Peregrino, 0. 4. 
—Premiode una coqueta, 9. 4, 
—Piloto y el Toret 0, a. 4. :L 

•2 
4 
4 

Iiíiara 4 el pastar de Fltrtx-
eia, t. S. 

I^etreaument, t.3. 
.2 
2 

9 
15 
2 Dos y ninguno, o.\. 

De Cádiz 'al Puerto, o. 4. 
2 3 te del Monle-Crtsto, t. 7 c. i 13 —Poder de un falso amigo, 9. 2. 2 5 Libro III, capitule l,t.i. * 1 

9 
15 
2 Dos y ninguno, o.\. 

De Cádiz 'al Puerto, o. 4. 1 7 — Castillo de S. Germán, i delite —Perro de centinela, t. 4. 1 2 Llovidos del dele, 1.1. 2 3 
Desengaños d¿ la vida, o. 3. Z,' 8, y espiacion, t.S. , 7 9 —Porvenir de un hijo, t, % 3 2 Luchas de amor y deber, a. 3. 

Lueerosy Claveyina, 9 el minií-
2 

| S Doña Sancha, ó la independencia 1 ! —Ciego de Orleans, t *. 2 9 —Padre del novio, t. 2. 2 4 
Luchas de amor y deber, a. 3. 
Lueerosy Claveyina, 9 el minií- | S 

de Castilla, o. 4. 2 16 —Criminal por honor, t. 4. 2 6 —Pronunciamiento de Triana. tro justiciero, 0. 3. 2 7 
Don Juan Pacheco, o. S. 2 8 —Cardenal Cisneros, 9. 5. 1 11 0. 4. 2 9 

8 
La Abadia de Castro, t. 7. c. 9 13 

Don Ramiro,o. 5. 
Don Fernando de Castre, o. i. 

i 8 —Cteoo, t. 4. S 3 —Pintor inglés, t. 3. 3 
9 
8 —Abadía de Penmarch, t. 3. i 8 Don Ramiro,o. 5. 

Don Fernando de Castre, o. i. 2 8 —Cardenal Richelie*, 9. 4. 2 9 —Peluquero en el baile, 0. 4. 2 5 —Alquería de Bretaña, t. S. 7 12 
Dos y uno, t. 4. i 2 —Casti l la de Grantier, t. ^ 4 7 —Raptor y la cantante, t. 4. 

—Rey de los criados y acertar 
1 í —Barbera del Escorial, t. 1. 2 3 

Donde las dan las loman, t.1. » 3 —Duque de Altamura, i. 3. 
— DineroV. t. 4. 

0 10 
—Raptor y la cantante, t. 4. 
—Rey de los criados y acertar 

1 
—Batalla de Clavijo, 0.1. >i 4 

De dos á cualro,l. 4. 1 < 
—Duque de Altamura, i. 3. 
— DineroV. t. 4. 5 ií por carambola, t. 2. a r. —Batalla de Bailen, zarz, 0. 2. 

—Boda tras el sombrera, t. 4. 
2 8 

9 Dos noches, t. 2. 3 9 — Dociorciio, t. 4. 
—Demonio familiar, t. 3. 
— Diablo en Madrid, t. 5. 
— Desprecio agradecido. 0 .5 . 
—Diabloenamorado, a .3 . 
— Diablo son los nietos, t. 4. 
—Derecho de primogenitura, i 4. 

6 2 —Robo de un hijo, t. i. Si 8 
—Batalla de Bailen, zarz, 0. 2. 
—Boda tras el sombrera, t. 4. 5 

8 
9 

Dieguiyo pata de Anafre, o 4. a , 4 
— Dociorciio, t. 4. 
—Demonio familiar, t. 3. 
— Diablo en Madrid, t. 5. 
— Desprecio agradecido. 0 .5 . 
—Diabloenamorado, a .3 . 
— Diablo son los nietos, t. 4. 
—Derecho de primogenitura, i 4. 

3 4 —Rey mártir, 0. 4 9'. 1 —Berlina del emigrado, t. 5. 
Eos consejos de Tomás, 0. 3. 

3 10 
Dos muertos y ninguno difun J 

— Dociorciio, t. 4. 
—Demonio familiar, t. 3. 
— Diablo en Madrid, t. 5. 
— Desprecio agradecido. 0 .5 . 
—Diabloenamorado, a .3 . 
— Diablo son los nietos, t. 4. 
—Derecho de primogenitura, i 4. 

2 
í 
3 
S 
3 

7 — Rey hembra, t. 2. 3 
—Berlina del emigrado, t. 5. 
Eos consejos de Tomás, 0. 3. 2 6 

to, t. 2. 
De una afrenta dos venganzas (5 
Don Deliran de la Cueva , o. 5. | 
Don Fadrique de Guzman, o. 4 j 

-
4 
2 
3 

•J 
16, 
7, 
ü 

— Dociorciio, t. 4. 
—Demonio familiar, t. 3. 
— Diablo en Madrid, t. 5. 
— Desprecio agradecido. 0 .5 . 
—Diabloenamorado, a .3 . 
— Diablo son los nietos, t. 4. 
—Derecho de primogenitura, i 4. 

2 
í 
3 
S 
3 

S]—«eti «e copas, t. 4. 
SI;—üoíio de Elena, 1.1. 

3 —Rayo de oriente, 0. í . 
Z: — Secreto de una madre, t 3 « f 

5 
8 
9 
9 
4 
ñ 
4 

La costumbre es poderosa, t. i. 
Los celos de una muger, i. Z ; 

La cola del perro de .A ir ie ia-
des, t. 3. 

—Caucríta de Kerougal, t. i. 
— Coqueta por amor, t. 3. 
—Cor<« y fe» aldea, e. x. 

2 
b 

4 
S 

6 
10 
4 
8 

Dina la gitana, t. 3. 
Demonio en casa y ángel en so-] 

citdai, (. 3. 1 

4 

i ! 

8 

i 
5 

—Doctor Capirote, i los curan
deros de antaño, t. i. 

—Diablo nocturno, i . 2 
1 
s s 

—Seductor y el marido, t. 3. 
—Sastre de Londres, t. 2. 
— Tio » t i istritío, 0 4. i 

5 
8 
9 
9 
4 
ñ 
4 

La costumbre es poderosa, t. i. 
Los celos de una muger, i. Z ; 

La cola del perro de .A ir ie ia-
des, t. 3. 

—Caucríta de Kerougal, t. i. 
— Coqueta por amor, t. 3. 
—Cor<« y fe» aldea, e. x. 

1 
5 

4 
S 

6 
10 
4 
8 



TODOS SON RAPTOS. 
. • • R . S i « s » • ••• • 

Zarzuela en un acto, original de D . L u i s Mar iano de L a r r a , música del maestro D o n 

Cristóbal O u d r i c , representada con gran aplauso en el teatro Lírico Español (Circo), 

el dia 27 de mayo de 1851. 

P E R S O N A S . A C T O R E S . 

A N T O N I O 

A D E L A 
S O L E D A 

D O Ñ A T R A N S V E R V E R ACIÓN. 
D O N C A N U T O . , . . . . . 
D O N L U I S 
M E M O R I A L I S T A 

Sr. 
Sra 
Sra 
Sra 
S r . 
Sr. 
Sr. 

Salai. 
. hturix. 
. Rizo. 
. Bardan 
Carcelltr. 
González. 
Fuentes. 

L a e s c ena es e n S e v i l l a , en casa d e d o n C a n u t o 

E S C E N A P R I M E R A . 

Coro general de labradores aparecen ya. 

I I O M . 

M i G. 

I T sos . 

O T R O S . 
T O D O S . 

Y a e l d i a c o l o r a 
las v e r d e s p r a d e r a s , 
l a s g ra tas r i b e r a s 
d e l G u a d a l q u i v i r 
M a r c h e m o s a l c a m p o 
d e l r i o á l a o r i l l a ; 
v i v i r en S e v i l l a 
se l l a m a v i v i r . 
A l l í a l a i r e l i b r e 
c o n gozo c o r r a m o s , 
l a f r en t e a d o r n a m o s 
c o n f r e sco a l e l i . 
E l r i o s u r q u e m o s 
en n u e s t r a b a r q u i l l a , 
v i v i r en S e v i l l a 
es g r a t o v i v i r . 
A l p rado p r o n t o . 
P r o n t o á l a c u m b r e . 
Que y a s u l u m b r e 
nos p r e s t a e l s o l . 
Y d i s f r u t e m o s 
d e l so l purísimo 
d e l fértil ísimo 

sue l o español, (trame por el fondo.) 

iniiuM ^ j - t r u f i íitjiujj MU i ,r.At 

E S C E N A I I . 
,(vnn \uti\ n9vo( ¡íii c BlübA o i v 

D O N C A N C T O y D O S A T R A N S V E R V E R A C I O N , salen puer
ta derecha. 

- E j o i m u r t * Í W H ¡ J a c i i j u p s o u y 
C A N . N O mas d i m e s n i d i r e t e s ; 

A d e l i t a se ha de u n i r 
c o n q u i e n yo q u i e r a e l e g i r . . . 
M i r a q u e va á habe r c a che t e s . 

T R A N S . E s o harás tú, h o m b r e cruel tüt j o 
C A N . V O sé lo q u e h a c e r me t o ca . 
T R A N S . P e r o esposo . . . 
C A N . P u n t o en b o c a , 

sé á m i m a n d a t o fiel! 
S o n d e h o m b r e s estos asuntos 
y las m u g e r e s e s p e r a n 
á o b e d e c e r . 

T R A N S . S i v i v i e r a n 
t odos m i s s ie te d i f un t o s ! ó i u j o í n B 

C A N . P e r o , m u g e r , v e n acá... d/. ab 
T R A N S . N u n c a se hace caso de u n a . j& 
C A N N O sabes q u e l a f o r t u n a \ </ 

es ta boda nos dará? 
D o n Sebas t i an de Baño e l os J H ^ ¡ ¡ £ 
r i c o y n o b l e c o m e r c i a n t e 
de l a c i u d a d de A l i c a n t e 
murió; ¡descanse en los c i e l o s ! 
E s t e t a l , c u a n d o v i v i a 
c o n m i g o , trató l a b o d a . . . 
su h i j o es r i c o y m e a c o m o d a 
q u e se cas e . 

T R A N S . A v e M a r i a ! 

Y s i n consideración 
á l a j u v e n t u d de A d e l a , 
le darás esa o v e j u e l a 
á ese pérfido dragón! 
C o n u n c o m e r c i a n t e , h o r r o r ! 
p a r a q u e pase su v i d a 
allí l a p o b r e , m e t i d a 
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á espa ldas d e l m o s t r a d o r ! 
Y q u e tendrá q u e v i v i r , 
p a r a c o l m o de sus m a l e s , 
e n t r e t e las y c o s t a l e s 
y l a v a r a de m e d i r ! 
Con u n c o m e r c i a n t e a s t u r 
i g n o r a n t e é i n s o l e n t e , 
que tendrá p r o b a b l e m e n t e 
corazón de p a t e n c u r ! . . 

C A N . P e r o s i l a c b i c a le a m a 
c u a n d o su d e b e r a c a b e , 
puede t e n e r l e t a n suabe 
c omo e l algodón en r a m a ! 

T R A N S . A d e l a está e n a m o r a d a 
de u n j o v e n e n c a n t a d o r . 

C A N . Qué es lo que o igo ! 
T R A N S . S i señor, 

y d e l c u a l es a d o r a d a . 
C A N . Y quién es ese t u n a n t e ? 
T R A N S . S i r o m p e s su inclinación 

se lomará una infusión 
de fósforos de C a s c a n t e ! 

C A N . N O me r o m p a s l a c a b e z a , 
esposa, c o n tus l o c u r a s . 
M i r a q u e s i mas me a p u r a s 
admirarás m i e n t e r e z a . 
Cómo y cuándo n u e s t r a h i j a 
se enamoró, vamos p r o n t o ! 

T R A N S . A y C a n u t o , e r es u n t o n t o ! 
C A N . Y no q u i e r e s que te a f l i j a ! 
T R A N S . Pues b i e n , sabe q u e e n G r a n a d a 

vio A d e l a á u n j o v e n m u y fino, 
y desde a l l i de c o n l i n o 
p o r él se miró o b s e q u i a d a ! 
Que a q u e l l a s t a rdes he rmosas , 
l a r e ga l aba b i l l e t e s , 
y flores y r a m i l l e t e s 
y p ensam i en t o s y rosas ! 
E l l a , c o m o es n a t u r a l , 
le dio también s u cariño, 
y a ves, e l a m o r es niño 
y e l a m o r no sabe m a l . 
A s i v i v i e r o n , se a m a r o n , 
l l egas te tú, nos v i n i m o s , 
y c u a n d o de a l l i nos fu imos , 
c u a n t o los pobres l l o r a r o n ! 
E l j u ró v e n i r a p r i s a 
t ras q u i e n s u d i c h a d e r r u m b a , 
y l o juró po r l a t u m b a 
de A b e l a r d o y E l o i s a . 

C A N . P e r o no h a v e n i d o . 
T R A N S . A u n no . . . 
C A N . Y quién es e l ma j ade r o? . . 
T R A N S . E S u n galán c a b a l l e r o , 

u n a p e r sona d e pro. 
C » N . Se l l a m a ? 
T R A N S . Car l os M o r a n d o 

y a l l i en G r a n a d a r e s i d e . 
C » N . D i l e á A d e l a que le o l v i d e . 

H e ! se acabó, yo lo m a n d o ! 
Quizá hoy m i s m o llegará 
d o n L u i s , y q u i e r o q u e A d e l a 
no le auyen t e ó le r e p e l a ! 

T R A N S . P r i m e r o se matará! 
C A N . M u g e r , m i r a l a razón. 
T R A N S . A y esposo, eres u n b r u t o . . . 
C A N . E s p o s a ve ! . . 
T K A ! < S . Don C a n u l o ! 
C A N . Doña T r a n s v c r v e r a c i o n ! 

T O D O S S O N R A P T O S . 

T R A N . No podemos v i v i r j u n t o s ! 
C A N . C u i d a d o que s i se e n t e r a n , 

pob r e de t i ! (vase puerta izquierda.) 0 

) 
T R A N S A y ! s i v i v i e r a n 

todos m i s s i e te d i f u n t o s ! 
[tase puerta derecha.) 

E S C E N A I I I . 

S O L E D A D , puerta segunda izquierda 

A r r e b u j a en m i pañuelo 
c o n mí s a n d u n g a y m i t a l l e , 
voy á v e r s i está en l a c a l l e 
esperándome Antoñuelo. 

C u e r p o sa lao ! 
so lo pa él está niña 
se ha a d e r e s a o ! 

C u a n d o le m i r o en l a e s q u i n a 
e m b o s a o y t a n b e n d i t o , 
s i en to a q u i e l c o r a s o n s i t o 
vamos.' q u e se d e s a t i n a ! 

Y eso es razón, 
que a l v e r m e también b r i n c a 
su corazón! 

Y c u a n d o d i s e , m i sielt», 
sa l e rosa , r e s a l a , 
e res m i g l o r i a , no es n a a .. 
de goso. . . me ca igo a l s u e l o . 

P e r o qué moso ! 
es l a cosa mas b u e n a 
de tos noso t r o s . 

Y á q u e r e r n o s Dios o b l i g a ; 
d e j a r l e m a l , feo f u e r a , 
s i hay a l g u n o q u e no q u i e r a 
á u n a m u g e r , q u e lo h i g a .. {al público 

Y esto es a s i , 
s i no ha q u e r i o á n i n g u n a 
m e q u i e r e á m i ! 

E S C E N A I V . 

Dicha, A N T O N I O , fondo. 

A N T . V i v a e l ga rbo , Soleá. 
S O L . A n t o n i o , á v e r l e s a l i a 
A N T . S Í va les t i l , p r e n d a mía, 

mas que e l m u n d o , puñalá! 
S O L . M e q u i e r e s m u c h o ? 
A N T . T e q u i e r o 

mas que á la l u n a e l l u c e r o , 
mas q u e e l c a m p e s i n o a l s o l , 
mas que e l a v a r o a l d i n e r o , 
mas que tú a l ga rbo español! 
C u a n d o á m i lao te m i r o 
y a l a i r e das u n s u s p i r o , 
q u i s i e r a pode r c o r r e r 
mas q u e a l a i r e , pa c o j e r 
t u a l i e n t o p o r q u e d e l i r o . 

S O L . Y yo á t i te q u i e r o má, 
q u e a l a i r e e r camaleón 
que e l p e c e s i l l o á l a má, 
q u e por t u s a n d u n g a está 
d e r r e t i o e l corazón. 
Y estas pa l ab ras que acaba 
de d e s i r , y yo tes t igo , 
c u a n d o m i cariño a l a b a , 
es.. . q u e se le cae la baba 
de es tar hab l ando c o n t i g o . 

A N T . Jesús! no me hables a s i , 
p r e n d a , po rque me m a r e o ; 
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s i e m p r e estoy pensando en t i ; _ 
mas c u a n d o me e n c u e n t r o a q u i . . 
pues , m e veo y no m e veo . 

S O L . P o r qué? 
A N T . M e d i c e s po r qué? 
S O L . M e querrás mucho? 
A > T . Pues no ! 

S i e m p r e á tu lao estaré. 
S O L . Y te gus ta m i caló? 
A N T . Que s i me gusta? O y e m e ! (canta ) 

M e q u e m a s mas que la l u m b r e , 
m e en f r i a s mas q u e la n i e ve , 
m e mojas mas q u e s i l l u e v e , 
m e c a l i e n t a s mas q u e e l s o l . 

Y es t u ga rbo 
m i v e n t u r a , 
t u h e r m o s u r a 
m i caló 
J u s t o , cabá! 
v i v a y r e v i v a 
m i Soleá! 

Te t emo mas q u e á los rayos 
c u a n d o me hab las c o n enojos, 
l e q u i e r o mas q u e á m i s ojos, 
te ado ro mas que á l a l u z . 

Y t u so l a 
con t u s . . p r o n t o 
v u e l v e s t on to 
á u n a n d a l u z . 
J u s t o , cabá, 
v i v a y r e v i v a 
m i Soleá-

S O L . H u y ! v i v a e l ga rbo , m o r e n o , {representa.) 
A N T . Y tú, me querrás m u c h i t o ? 
S O L . T engo m i p e ch i t o l l e n o 

de t u n o m b r e ! 
A N T . E l p r o b e s i l o 

c o m o está allá d e n t r o ? Bueno? 
P u e s señor; has de sabe r 
q u e yo , en fin, y m e pa r e c e 
y tú serás m i m u g e r , 
p o r q u e m i l l a m a se a c r e c e . . . 
y q u i e r e s tú m i a ser? 

S O L . P e r o m u y p ron to , s a l e r o . 
A N T . Y yo q u e s i n t i es toy frió, 

y a luego e s l a m o en E n e r o , 
y a l a fin... 

S O L . H a b l a á m i t i o . 
A N T . T u t i o es u n c a n c e r v e r o 

mas c e r r a o q u e u u a b o r r i c a ; 
es un t i o m u y l a ga r t o , 
y á l a fin eso se e s p l i c a 
q u e tú, Soleá, e res r i c a 
y q u e yo no t engo un c u a r t o . 

S O L . E l t i ene p a r a los do . 
A N T . P e r o no querrá soltá.•. 

eso l o estoy v i e n d o yo . 
S O L . P u e s s in d i n e r o , chavó, 

no nos p o d e m o s casa . 
A N T Luego á él le gus t an señores 

de p i s cueso l a r g u i r u c h o , 
y de c o r g a t i u c o n flores, 
y de bo tas de a g u i l u c h o , 
c o n las manos de co l o r e s , 
y á m i me a g r a d a m e j o r 
i r a s i de a n c h a es C a s t i l l a , 
p o r q u e yo c r e o en r i go r , 
que se pué h a c e r e l a m o r 

s i n foques y s in t r a v i l l a . 
Tú eres c o m o yo , es verdá, 
p e r o t u m a d r e y t u h e r m a n a 
son p a r t i d a r i a s d e l frá, 
y á m i no me dá l a gana 
de i r c o n ese rabo atrá... 

S O L . P e r o es p r e c i s o que e s p r i m a 
lo q u e s i en tes . 

A N T . Y O lo haré 
c u a n d o sepa q u e m e e s t i m a ; 
y end i spues que hasta t u p r i m a 
m e m i r a as i de rebé . 

S O L . M i p r i m a es m u y rigulá... 
y me q u i e r e m u c h o . 

A N T . S i? 
P u e s y a m e dá c i e n p a t a 
c u a l q u i e r a que te q u i a á t i ; 
y a me ha dao u n a puñalá!.. 

S O L . Pues es p res i so q u e a r t io 
le p ias p r o n t o m i m a n o ! 

A N T . P e r o s i de él descon f i o ! 
Y a luego s i r u e g o en vano , 
Soleá, me t i r o a l r i o ! 

S O L . P u e s es j u s t o q u e hagas a rgo ! 
A N T . Y O tengo er gen io m u fosco, 

y s i d i se q u e no va rgo 
pá c a s a r m e , pues , m e a m o s c o , 
y q u e c o r r a mas q u e u n ga rgo ! 
M e j o r será q u e le e s c r i b a ! 

S O L . S i lú q u i e r e s es i g u a l . 
A N T . J u s t o ! le doy l a m e s i v a , 

y p u e d e que m e r e s i b a 
mas fino y mas n a t u r a l ! 
(Cómo d i go á esta m u g e r 
q u e yo no sé d e s c r eb i r ? ) 

S O L . Y m e dejarás l e e r 
l a c a r t a ? 

A N T . N O ; no p u e ser , 
e r so lo l a ha é r e s i b i r . 

S O L . V e n p ron to , que estoy a q u i . 
A N T . Apár ta le , t e n t a s i o n . . . 
S O L . C o n q u e gue rbes p r o n t o ? 
A N T . S i . 
S O L . T e n aiítíasia y corazón. 
A N T . Acuérdate m u c h o é m i . {hacen que se van.) 

Oye . . . 
S O L . M i r a . . . 
A N T . Escúchame; 

e s t amos solos los dos? 
S O L . So los e s t amos , p o r qué?-. 
A N T . T engo u n fr ió! . . 
S O L . {abrazándole.) A r rópa l e ! . 
A N T . Y a estoy f r i t o ! 
S O L Adiós , (tase puerta segunda izquierda.) 
A N T . (id. fondo.) Adiós ! . . 

M U T A C I O N . 

Calle. Una reja en un bastidor que figura el correo. En 
el primer bastidor déla derecha un puesto de memo
rial ista. 

E S C E N A V . 

C O B O , M E M O R I A L I S T A . 

C O R O . V a m o s c o n t i en to , (conío.) 
n o e m p u j e usté, 
t engo yo c a r t a ? 
Se t en t a y t r e s ! 
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M E M . C a b a l l e r i t u s ! 
Siñores, he ! 
v e n g a n , q u e á todos 
cuntestaré. 

Cono. P r o n t o , p r o n t o , c a r t a , c a r t a , 
d e s p a c h a d n o s por m e r c e d , 
que es ya ta rde , l i g e r i t o , 
ea , a b u r , has ta o t r a v e z ! 
{se van por el segundo bastidor izquierda.) 

E S C E N A V I . 

M E M O R I A L I S T A solo. 

Pues siñur, n u n cae u n c u a r t u ; 
p u r mas que grüu y vuceo 
todus se van de b u r e o 
y n a i d i e r e p a r a en m i ! 
Está v is to , n u hay e n v i t e ! 
C u a n d u e l d e m o n i o se empeña ! 
S i c a n t a r a u n a rundeña 
á ve r s i v i e n e n a s i ! 
P e r o n a d a , y u n u a c i e r t u . . . 
V a m u s á v e r s i a l g u i e n v i e n e ! 
N a d i e ! s i e s tu es lo q u e t i e n e ! 
e l m e r i l u . . . n u n se vé . . . 
V yo que en saber y cencía 
a l m e s m u Séneca i g u a l u ! 
T e n e r t a l en t o es m u y m a l u ! 
c o n t a l en t o . . . n u hay parné, (se sienta.) 

E S C E N A V I I . 

Dicho, A N T O N I O . 

A N R . E S O es, buscaré u n o de eso 
q u e c o p i a n lo que uno d i s e ; 
p o r unos c u a n t o s m o n i s e 
toas las pa l ab ras expreso . 

M E M U n p a r r u q u i a n o ? 
A N T . H i g a osté, 

oslé, pues . . . sabe e s c r eb i ? 
M E M . C l a r u es, c u a n d u estoy a q u i . . . 
A N T . Y a , c omo eso no se vé . . . 

D e m a n e r a que sabrá 
p o n e r lo que yo p l a t i q u e ? 

M E M . C l a r u ! c u n t a l que se a s p l i q u e . . . 
A N T P u s señor, vamos allá... 

E r caso es que este es u n t i o . . . 
M E M . T i u . . . (escribiendo.) 

• A N T . Y q u e t i ene u n a s o b r i n a . 
M E M . S u b r i n a . ( id.) 
A N T . P o r l a c u a l se d e s a t i n a 

este moso é b u e n trapío. 
M E M . T r a p i u ! n u n sé l o q u e s ! 
A N T . P e r o h o m b r e , qué está usté h a c i e n d o ? 
M E M . Que qué es l u que hagu? E s c r e b i e n d o . . . 
A N T . N o señor, s i no empesé. 
M E M . A h ! y a ! E r a ñlusufia 

y s o l i l o q u i u ? 
A N T . C o r r i e n t e ! 
M E M . Asperaré á que r e b i e n t e .. 
A N T . P U S señor, eya quería 

que yo le di jese a r l i o . . . 
" M E M . T i u . {escribiendo.) 
A N T . P e r o h o m b r e , no es eso! 
M E M . Y u l o h u i c l a r u ! Cunf i eso 

que y a me vá d a n d o fr ió! 
A N T . Pues t an p r o n t o qu i e e m p e s a r , 

me j o r es que e s c o m e n s e m o s ! 
M E M . E s u es me j o r ; a s p e r e m u s ! 
A N T . Está oslé? 

T O D O S S O S R A P T O S . 

M E M . P u e d e usté h a b l a r ! 
Dúo. 

A N T . C a b a l l e r o , {dictando.) 
M E M . C a b a l l e r u . (eíeríoienrfo.)-
A N T . Y O no sé como se l l a m a , {hablando.) 
M E M . L l a m a , {escribiendo.) 
A N T . N O es eso! 
M E M . M e e s c a m a . 
A N T . O t r a vez . 
M E M . 
A N T . 

M E M . 

A N T . 

M E M . 

A N T . 

A n d a , s a l e r u ! 
Y o a d o r o á l a niña, 
l a niña m e a d o r a , 
v usté q u e no i g n o r a , 
l o que es l a pasión, 
sabrá q u e yo q u i e r o 
c a s a r m e c o n e y a , 
ques p u r a y es b e y a 
de l o c o r a s o n . 
L a niña nía d o r u . {escribiendo.) 
Y o d o r u á l a niña, 
y q u i e r e ser miña, : ¡ni 
q u e l u es l a pasión. 
Que l i o ! d e m o n i o ! 
Que n a i d e lo e n t i e n d e ! 
S i no lo c u m p r e n d e 
que a s c r i b o en razón! 

M E M . 

Déme su m a n o 
que soy b u e n c h i c o , 
s i no soy r i c o 
ya lo seré. 
E l l a me q u i e r e , 
l o se c o m p o n e 
y estas rasones 
son de poe r ! 
Déme l a m a n u 
q u e soy un c h i c u , 
suy u n b u r r i c u 
ú lo seré. 
E l l a m e q u i e r e , 
to se c u m p o n e 
y estas r a c i ones , 
son de p u d e r ! 
B r a v o ! s o b e r b i o ! 
t i ene r a s o n ! 
V e n g a la c a r t a 
q u e es de mistó! 

M E M . E S l a c a r t a mas b i e n pues ta 
q u e s a s c r i l u desde Adán. 

A N T . Soy e l h o m b r e de mas c h i s p a 
q u e en l a t i e r r a c o m e p a n ! 

Tantarantán, e t c . 
A h o r a vé usté a q u e y a casa? {hablando.) 

A NT . 

P u e s suba los esca lones 
y a p r i e t e los e spo l ones 
p o r q u e ya er t i e m p o se pasa ! 
L a e n t r e g a oslé á un cabaye r o 
l a c a r i a ; c o n l e s l a s i o n 
le dará, y c o n l a r a s o n 
guérvase oslé a q u i l i g e r o ! 

M E M . Y l a paga? 
A N T . G u e r v a p r o n t o 

y le daré los pa rneses . 
M E M . A y sue r t e ! c u a n l u s r eveses 

p a r a un h o m b r e q u e n u es t o n t o . 
(entra en la casa.) 

A N T . S i de este m o d o cons i go 
que me d e n á Soleá, 
várgame er s i e l o , no es n a a , 
de goso, n i un año v i v o ! 
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T O D O S S O N 

M U T A C I O N . K 
. o n i u p oí oy é ' icas' j UÜ 

L a decoración primera. 
.o ' í iqaTol ,i\ivi&¿i,i o T ,¡r. 
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A u n n o he v i s to a l b i e n q u e ado ro 
y t a r d a , po r v i d a mía; 
p o r qué s i es q u e me quería 
n o sa le á e n j u g a r m i l l o r o ? 
P o r e l l a perdí m i c a l m a 
y o l v i d o m i obligación, 
p a r a pagar l a pasión 
de l a h e r m o s a á q u i e n d i e l a l m a . . . 
Qué m e i m p o r t a e l c o m p r o m i s o 
de q u e r e r a o t r a m u g e r , 
s i á es ta so lo he de q u e r e r , 
s in d u d a a s i D i o s lo q u i s o . 
V e n A d e l a , y á m i a c e n t o 
r e s p o n d e c o n alegría, 
y a m a a l h o m b r e que te envía 
c o n s u a m o r su p e n s a m i e n t o . 

( A R I A . ) 
H e r m o s a l u z de m i s o jos , 
p r e n d a d e l a l m a a d o r a d a , 
t i ende t u h e r m o s a m i r a d a 
a l q u e su f r e m a l de a m o r . 
Y c a l m a c o n l u s o n r i s a 
e l afán q u e e l a l m a s i en t e , 
c u a n d o no te ve , i n d u l g e n t e 
c o n mí pena y m i d o l o r . 

P o r tí m i pecho 
de gozo h e n c h i d o 
l e g a a l o l v i d o 
su p a d e c e r ; 
tú e r es la so la 
po r q u i e n s u s p i r o , 
p o r tí d e l i r o 
b e l l a m u g e r . 

C u a n t o t a r d a ! no vendrá [ repr t ten la . ) 
á e s c u c h a r m i a m a n t e a c e n t o , 
o h ! s i f u e r a . . . pasos s i en to , 
es su m a d r e , qué querrá? 

E S C E N A I X . 

D O N L U I S , DOÑA T R A N S V E R V B R A C I O N . 

T R A N S . 
L I IS . 
'I R A N S . 
L u i s . 
T R A N S . 

H u y q u e m a r i d o 

Que c a f r e ! 
Señora! 

Doña... 
(s in dejarle hablar.) Don L u i s . . . 

m i s u e r t e h a es tado en u n t r i s . 
L u i s . P e r o . . . 
T B A N S . L u e g o us ted l o i gno ra ? 

Y o l e he d e f e n d i d o á us t ed 
c o m o e r a pues t o en razón. 

L u i s . Doña T r a n s v e r v e r a c i o n 
m i l g r a c i a s . 

T R A N S . O h ! no hay de qué! 
Se empeña en q u e ha de casa rse 
la niña c o n un hortera,-
esto, am i go , m e e x a s p e r a 
y no puede t o l e r a r s e . 

L t i s . P e r o e l caso . . . 
T R A N S . E S m u y s e n c i l l o ; 

m i m a r i d o es u n ava ro , 
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h o m b r e estúpido, h o m b r e r a r o ; 
u n p i l l o , d o n L u i s , u n p i l l o . 
Q u i e r e casa r á l a niña 
c o n u n t e n d e r o , qué h o r r o r ! 

L u i s . P e r o . . . 
esto es u n d o l o r ! T R A N S . 

P o r eso na s iuo l a riña. 
Ese h o m b r e es u n bo t a ra t e ; 
c o n t a l q u e l e n g a d i n e r o , 
l a entregará á algún t e n d e r o 
de azúcar y c h o c o l a t e . 

L u i s . Y b i e n , señora, soy r i c o , 
y le pediré l a m a n o 
de m i b e l l a . 

T R A N S . Empeño v a n o ! 
M i cónyuje es m u y b o r r i c o ; 
t i en e c a b e z a de c a b r a , 
t e s t a r u d o ; le be c o n t a d o 
v u e s t r o a m o r , y ha con tes tado 
q u e ha empeñado su p a l a b r a ! 

L u i s . Cómo! 
T R A N S . Y esto s i n c o n t a r 

c o n q u i e n su v e n t u r a e spe ra , 
lo m i s m i t o q u e s i él f u e r a 
q u i e n se h u b i e r a de c a s a r . 

L u i s Pues no será. 
T R A N S . E s o y a pasa 

de castaño y de c a m u e s o ; 
s i es p r e c i s o p a r a eso 
q u e ambas h u y a m o s de casa , 
voy por p r endas de v a l o r . . . 

L u i s . Paso . . . 
T B A N S . U n r a p t o ! c o n v e n i d o ; 

q u e se quede m i m a r i d o 
so lo . So is n u e s t r o r a p t o r ! 

L u i s . P r i m e r o q u i e r o yo h a b l a r . . . 
T R A N S . Y a me cantará o t ro ga l l o . 
L u i s . P e r o . . . 
T R A N S . A c a b a l l o , á c a b a l l o , 

l os t r e s en u n o . 
L c i s . H u y ! q u e hah la t 

P e r o A d e l a ha r e s p o n d i d o ? 
T R A N S . Q u e q u i e r e á C a r l o s M o r a n d o , 

y q u e ese so lo , v o l a n d o , 
d e b e de ser su m a r i d o . 

L u i s . O h d i c h a ! 
T R A N S . J u s t o ! 
L u i s . Señora, 

m e e n c u e n t r o en u n c o m n r o m i s o 
y s a l i r de él es p r e c i s o 
a n l e s q u e pase u n a ho ra 
M i n o m b r e es n o m b r e s u p u e s t o . 

T R A N S C o m o e n A r a a d i s d e C a u l a ! 
Y a so lo f a l t a u n a j a u l a 
p a r a m i esposo? N o es esto? 

L u i s . S i c o m o c r e o en S e v i l l a 
e n c u e n t r o hoy u n c a b a l l e r o 
y e l t a l m e hace l i b r e , espero . 

T R A N S . A y D ios ! y s i se las g u i l l a ! 
D o n C a r l o s , d i g o , d o n eso, 
us ted no saldrá de a q u i 
s i n q u e a n l e s m e l l e v e á m i . 

L u i s . Señora . 
T B A N S . Y o me i n t e r e s o 

p o r s u a m o r , c o n q u e es p re 
q u e m e l l e v e d o n d e vaya ; 
p a r a u n a f lor p u r a y gaya 
u n c a b a l l e r o N a t c i s o . 

L u i s . Es i m p o s i b l e ; un negoc i o 
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m e hace s a l i r un m o m e n t o , 
p e r o v u e l v o á este a p o s e n t o . 

T B A N S . Que no os entreguéis a i o c i o ! 

B u s c a d , d o n L u i s , p o r m e r c e d 
u n a j a c a a m a b l e , a i r o s a , 
y en fin, s i no hay o t ra cosa 
m o n t a r e m o s en u s t e d . 

L U I S . Señora... 

T R A N S . Y O e spero a q u i . 
L u i s . D i ga usted á A d e l a b e l l a 

q u e estaré pensando en e l l a 
h a s t a v e r l a j u n t o á m i . . . 

E S C E N A X 

Dicha, D O N C A N U T O y A D E L A . 
' ; o o m . o a v u a f g s on j f j i o s i M 

C A N . V e n acá, m i r a ; he d i s p u e s t o 
que l e cases . 

A D E . Va lo sé. 
T R A N S . Y O no l o permitiré/ 
C A N . T r a n s v e r v e r a c i o n ! 
T R A N S , Que gesto ! 
C A N . P ensando solo en tu b i en 

te he p r e p a r a d o u n m a r i d o 
j o v e n , no m a l p a r e c i d o 
y r i c o , r i c o también. 

A D E . L e conoce usted , papá? 
C A N . N i hace f a l t a ; y a d e b i e r a 

h a b e r v e n i d o , e s t u b i e r a 
bueno q u e . . . 

T R A N S V a no vendrá; 
le habrán c o n t a d o quién e r e s . 

C A N . E s t e asunto , no te a s o m b r e s , 
es de m u g e r e s y de h o m b r e s . 

T R A N S . Y O . . 

C A N . Las v ie jas no son m u g e r e s 
T R A N S . C a n u t o ! 

C A N . E n estos asuntos 
es ta r m u y so los d e b i e r a n ; 
c o n q u e ve t e . 

T B A N S . A y ! s i v i v i e r a n 
todos m i s s ie te d i f u n t o s ! 

C » N . C o n q u e A d e l a , es n e c e s a r i o 
q u e m e r e s p o n d a s . 

A D E . Papá . . 
T R A N S . N O ves que c on fusa está! 

A h ! no es l u h i j a . 
C A N . (sobresaltado.) C a n a r i o ! 
T R A S S . D i go q u e no se pa rece . . 

C A N . A h ! y a r e s p i r o . . . d e u n d i a 
á o t ro , vendrá e l q u e con f i a 
q u e s i n d u d a te m e r e c e . 

A D E . S i us ted ine p e r m i t e h a b l a r , 
y o le diré, a u n q u e le a s o m b r e , 
q u e será m u y b u e n o ese h o m b r e , 
p e r o que no le be de a m a r . 

C A N . Ese es un p u e r i l t e m o r ; 
no es p r e c i s o p a r a u n i r s e 
c o n un h o m b r e , d e s v i v i r s e ; 
yo m e casé s i n a m o r ! 

T R A N S . In fame ! Ya se c o n o c e . 

A D E . Pues m e moriré de p e n a . 
C A N . P u e s muérete en h o r a b u e n a , 

p u e d e q u e a s i m e r e m o c e ! 
Y a me tenéis so focado , 
p e r o se hará lo q u e o r d e n o . 

T R A N S . V e lo que haces . 

C A N B u e n o , b u e n o ! 
T R A N S . V a s á h a c e r u n b u e n f r e gado . 

C A N . E S O no te i m p o r t a un p i t o ; 
se casará, yo lo q u i e r o . 

A D E . P o b r e de m i , y o m e m u e r o ! 
C A N . T e casarás, lo r e p i l o . 
T R A N S . R e p a r a en las c o n s e c u e n c i a s 

q u e puede t ene r l u afán. 
C A N . Y a r e p a r a d a s están; 

yo m i r o m i s c o n v e n i e n c i a s . 
T R A N S . C o n d e c i r a l c o m e r c i a n t e 

q u e se case c o n la p r i m a . . . 
C A N N i la ha v is to , n i la e s l i m a . 
T R A N S . P a r a u n i r s e es m u y bas t an t e . 
A D E . P o r D i os , papá. 
C A N . Pues se empeña 

l a m a d r e y la niña en e s o , 
no seré de paja ó yeso , 
soy de p i e d r a berroqueña. 

M E M . A l a paz de D i o s . 
C A N . Quién es? 
M E M . Q u i s i e r a á solas h a b l a r . 
C A N . Niñas, y a os podéis m a r c h a r , 

has ta luego , basta después! 
s-.'rffíf »} 9 u i i » idniorí le eme ir 

E S C E N A X I . 

El M E M O R I A L I S T A , D O N C A N U T O . 

M E M . D i ga us t ed , es usté e l a m u ? 
C * N . S e r v i d o r , qué se le o f r ece? 
M E M . A m i , n a d a . 
C A N . Pues en tonces . . . 
M E M . A eso voy; r e g u l a r m e n t e 

sue l o e s c r e b i r las m e s i v a s . 
C A N . P e r o b i e n , y qué? 
M E M . Un m u c e t e 

r u b i o c o m o unas c a n d e l a s ; 
mas déjeme q u e m e a c u e r d e 
s i es r u b i o ó n e g r u . 

C A N . P e r o h o m b r e ! 
M E M . E S i g u a l : e l l u es q u e e l n e n e 

m e m a n d a c u n esta c a r t a 
, pa ra que á usté se l a e n t r e g u e . 

C A N . U n a c a r t a ? 
M E M . S i señor. 
C A N . V e a m o s . . . 
M E M . Y también q u i e r e 

q u e m e dé contestación 
d e l si, a l u e g u q u e re e n t e r e . 

C A N . V e n g a á v e r . [lee.) 
M E M . (Que b u e n u fue ra 

q u e la p r o p i n a m e d i e se 
este a h o r a y luego e l otro ! ) 

C A N . Qué es esto ! Cómo se e n t i e n d e ! 
M E M ( Y a lo echó toduá r u d a r ! ) 
C A N . Y quién es e l m e q u e t r e f e 

q u e t a l e s c r i b e? L a m a n o 
de m i s o b r i n a ! Pí l lete ! 
Y quién es? 

M E M . Y O no l u sé! 
O A N . M e n t i r a ! 
M E M . Cómu se e n t i e n d e ! 

Y o no míenlo .. una vez so la , 
lo e n t i e n d e us ted? 

C A N . Y se a t r e v e 
s in mas n i mas? 

M E M . E l a f euto? 
C o n q u e en e l l o n u n c o n s i e n t e ? 

C A N . Y O , s i es r i c o , i n c o n v e n i e n t e 
no tengo en q u e m e v i s i t e . 

M E M . P U S a m i g o , me pa - ece 
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que e l p r u b e n o n t i e n e u n c u a r t o 
C A N . Pues f u e r a de a q u i l 
M E M . 

a l d e m i s a r i o ! 
C A N . 

U r r i o ! a b u r ! 
M E M . 

Respe t e 

L o d i c h o . 

D ios g u a r d e á us t edes , (vate.) 

E S C E N A X I I . 

D O N C A N G T O , tolo. 

D e todo c u a n t o h a pasado 
s u m a d r e l a c u l p a l i e n e , 
d o n d e l a e n c u e n t r e , he d e hace r qis V 
q u e se c o m a estos p a p e l e s , (vasc.) 

E S C E N A X I I I . 

A N T O N I O y S O L E D A D . 

S O L . Qué hay? 
A N T . M a r d i l a sea m i s u e r t e ! 

Ná, p r e n d a , que m e i n s a u c i o 
t u l i o ; no te lo d i j e ? 

S O L . V qué h a c e m o s ? j ¡ «o ia us i i rp o. 
A N T . T o m a r l a rgas , 

y has ta v e r t e , Jesús mió! 
S O L . E s o n u n c a . 
A N T . A h o r a m o n a a s ! 

Soleá m i a , po r l a V i r g e n 
q u e me van á d a r las ans ias 
s i no te m i r o á m i v e r a . 

S O L . N O casándonos... 
A N T . V a e s c a m p a ! 

P u e s es c l a r o ; d e n t r o é poco 
m e voy, a r q u i l o un j a c a 
ga rbosa c o m o l u c u e r p o , 
de asúcar c o m o m i a r m a , 
y c o r r i e n d o nos na j amos ; 
yo buscaré q u i e n m e haga 
po r e m p r e s t a r m e unos cua r t o s 
y nos vamos en vo l andas 
á u n a i g l e s i a , nos casamos , 
nos m e t e m o s e n l a g r a n j a 
de m i t i o Z a n a o r i a , 
t e me t o en una c a b a n a , 
y c u a n d o pasen se is d i as , 
nos v e n i m o s ; unas lágrimas, 
unos c u a n t o s s u s p i r i l o s 
y a r g u n a s b u e n a s pa l ab ras 
p o n e n , Soledá, á t u t io 
lo m e s m i t o q u e unas gachas 

S O L . E m p o s i b r e ! 
A N T . Qué m e ises? 

V esa p a r l i a s e r r a n a 
e spe ro yo de t u a m o r ! 
P u s a u n q u e j u e r a s rúas a l t a 
q u e l a g i r a l d a é S e v i l l a , 
l e había he r o b a r . 

S O L . R e p a r a . . . 
A N T . T e doy p a l a b r a f o r m a l 

de c a s a r n o s . 
S O L . E l l o . . . 
A N T . V a y a , 

güervo. 
S O L . De j a q u e l o p i ense . 
A N T . N a a , güervo ó no? Que c a r m a ! 
S O L . V u e l v e . 
A N T . Jesús! probé t i o , 

t r e i n t a sob r inos l e a g u a r d a n ! 

E S C E N A X I V . 
• 

A D E L A y D O N L C I S . 
. o i s o i d o a d gi;ni o s o m nU 
L u i s . A d e l a . 
A D E . B i e n de m i v i d a . 
L u i s . Y t u t i o , no se a b l a n d a 

a l u s ruegos . 
A D E . N O , d o n C a r l o s . 

Y es n e c e s a r i o q u e hagas 
a l go q u e i m p i d a m i boda , 
s i c o m o d i c e s m e a m a s . 

L u i s . S i , pues to q u e no hay r e m e d i o 
y t u t io se a c o b a r d a 
p o r q u e en m a l h o r a s i n d u d a 
dio esa m a l d i t a p a l a b r a . . . 
Y o a u n q u e p e n d i e n t e u n a b o d a 
t engo por p r o m e s a s v a r i a s 
d e m i p a d r e , y a d i f u n t o , 
c o n u n a m u g e r .. no a g u a r d a 
m i pecho á v e n c e r obstáculos... 
T u m a d r e nos acompaña, 
y s i e n d o a s i , nada debes 
t e m e r ; y o haré l o q u e m a n d a 
m i h o n o r ! 

A D E . S i , de m i g u a r d a d a 
puedes d i s p o n e r , te q u i e r o 
y s i n t i no va le n a d a 
p a r a m i e l m u n d o ; v e n p r o n t o . 

L u i s E n c u a n t o la l u z se v a y a 
d e l d i a , q u e f a l l a poco , 
v o l v e r e ; es tad p r e p a r a d a s 
t u m a d r e y tú, y y a l a d i c h a 
d i s f r u t a r e que m e a g u a r d a . 

A D E . Ret í ra le que m i p a d r e 
p u e d e v o l v e r ; c o n e l a l m a 
s i en to e s l e paso, p e r o es 
e l único q u e nos s a l v a , [vate.) 

uil al 

So l edad? 

E S C E N A X V . 

S O L E D A D , D O N L u i s . 

S O L . Quién es ! 
L u i s . 
S O L . D o n Car l o s 

u s t e d en S e v i l l a ! 
L u i s . S i ; e s taba 

hace poco c o n t u p r i m a 
h a b l a n d o . 

S O L . Y sus finas ans ias 
I.IHII e feto ! 

• a o o m a v n o j . a i o J 
.JOf>. 

h a n t en i o b u e n e feto ! 
L u i s . N O señora; d e s p r e c i a d a 

m i proposición h a s i J o , 
p o r q u e su t i o p e n s a b a 
c a s a r á A d e l a c o n o t r o . 

S O L . E S d e c i r q u e no hacéis n a d a 
p a r a l o g r a r e l a m o r 
de v u e s t r a p r e n d a ado rada? 

L u i s . C o n usted fingir no d e b o , 
p o r q u e m i p r o y e c t o a m p a r a 
su t i a de u s t e d , s a b i e n d o 
q u e m i s i n l e n c i o n e s cas tas 
c o n l a m a n o de l a h e r m o s a 
á q u i e n adoro , le b a s t a n , 
ha pensado q u e esta n o c h e 
de j emos esta i n o r a d a , 
p a r a u n i r n o s p a r a s i e m p r e 
e n l a i g l e s i a mas c e r c a n a 

S O L . E S e l caso que pa usté 
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no d ebo fung i r ; a caba >ga 
m i l i o de d e s p e d i r 
a l q u e es dueño de m i a r m a ! 
U n mozo mas h e c h i c e r o 
q u e e r m u n d o , y . . . pues . . . c osa c l a r a , 
e r me q u i e r e , y o le q u i e r o , 
t odos nos q u e r e m o s y a l z a ! 
P u s señor, c o m o es ia , 
este t a l no t iene p i a l a , 
a u n q u e es e l mozo mas fino 
de S e v i l l a . E s l a mañana 
l e e n v i t e pa q u e p i d i e r a 
m i m a n o a m i t io , y naa¡ 
él d i s e q u e quié d i n e r o 
en vez de sandunga y g r a s i a ; 
c o n q u e , en v i s t a d e l negos io , 
hemos d i spues to .. que . . . v a ya , 
l o m i s m o q u e usté esta n o c h e 

T O D O S S O N R A P T O S . 

. o j í e o s n u a n a i J n o n o d u i q lo s u p 
E S C E N A i X VEO) fc-syi)'! aany .n¿3 

• K a LA 
!¡:?.¡s¡r líl Ifi 

A N T . M U b i e n , c h i q u i y a , m u b i e n ! 
S O L . Antoñiyo! 

l a r g a . en c u a n t o a n o c h e z c a . 
C o n q u e c o m o A n t o n i o es h o m b r e , 
y los h o m b r e s son mas m a u l a s 
que e r que inventó los mon i s e s , 
p u d i e r a l l a m a r s e a n d a n a , 
y una vez q u e ustedes van 
á hase r e l negoc io , es taba 
p o r q u e nos j u e r a t n o s j u n t o s , 
y e n d o m i m a d r e ; es f o r zada 
l a boda , c o n q u e , lo d i c h o , 
y no sé mas , y m i r g r a c i a s . 

L u i s . P e r o su m a d r e de us t ed 
sabe ese a m o r ? 

S O L . N i m i g a j a ; 
y c o m o es as i t an fosca , 
pué que no la dé l a gana 
de c o n s e n t i r . 

L u i s . " Y o me e n c a r g o 
de eso, s i us t ed á m i a m a d a 
A d e l a va á p r e v e n i r l a 
q u e l a h u i d a se r e t a r d a 
un poco , p o r q u e quedamos 
en q u e á las s i e t e , s i n f a l t a , 
v i n i e r a ; y a s on las se i s 
y m e d i a , c o n q u e . . . 

S O L . A c a b a d a 
está l a cosa . La igo 
q u e v enga c o n m i g o , y a l z a , 
a u e d a d o n C a n u t o so lo 
c o m o u n c a n u t o de caña 
de esos que basen las escobas 
c u a n d o se la c a e n las p a l m a s . 

L u i s . C o n v e n i d o s 
S O L . C o n v e n i o s ; 

us t ed , d o n Car l o s , s i n f a r t a 
vendrá. 

A N T . (apareciendo.) Qué m i r o ! 
S O L . Y a l fin 

podrá m i r a r y a l o g r ada 
s u pasión. 

A N T . Qué e s cucho ! 
L u i s . E n t o n c e s 

voy á ve r . . . m i a m o r , m i a l m a , 
p a r a l a m u g e r q u e a d o r o . 

S O L . H a s t a luego 
L u , s . Adiós, s i n f a l t a 

h u i r e m o s ! 

S ° L s o y f e l i z ! H U i r e m ° S ; 

A N T . V a y a una m a u l a ! 
T T í m i í j ftnp oaea la ti , 

A N T O N I O , S O L E D A D . 

S O L . Antoñiyo! 
A N T . Resalaá, (con sorna.} 

c o n q u e e r a osté t an marbá 
que á todos des i a a m e n ! 
Q u i e r e s gasta papa l i na? 
E n d i n a ! ' 
Y l l e v a r c h a r o en l a ca rsa? 
F a r s a ! 
Y ap r ende rá hase r mona? 
Arrastraátvi .íulaquq <;oJ¿*> «¡moa aa a u p 
D i m e c o n q u e albiliá 
p e r d i e n d o l ó t u r u b o r , 
as a t r apao á ese señor? . ; / ¡¿_ 
Endina, farsa, arrastrad! 

S O L . P e r o tú tas v u e r l o l oco? 
A N T . U n poco . 
S O L . Te e q u i v o c a s , ma j a e r o ! 
A N T . P e r o ! . . 
S O L . N O l e q u i s e s i e m p r e yo? 
A N T . A h o r a no 

Y pues o l r o te pe ló , 
pues baser c o n él l u a v i o ; 
sabe que a n l e s te he q u e r i o 
un poco, pero ahora, no. 
Te m a l t r a t o , y me m a l t r a t a s ; 
p a l a s ' 
L o s dos nos d e s e s p e r a m o s . ia o'A . : io3 
E s t a m o s ? 

S O L . Y nos des imos adiós. 
A N T . L O S dos . 

C o n que s i c o r r e s tú en pos 
de u n a e m p o m a a m e l e n a , 
y e n d o y o p o u n a m o r e n a , 
palas estamos los dos. 

S O L . Y por qué m e d a n enojos 
tus ojos? 

A N T . P o r qué e res t an v e l e i do sa , 
h e r m o s a ? 

S O L . C u a n d o t u f u r i a r e t r a t a n , 
m a t a n . . . sdaa PÍIII O S oJain a l 

A N T . P o r eso en m i se d e sa t an 
penas , lágrimas y enojos , 
q u e a u n q u e yo q u i e r o tus ojos, 
hoy no, que tus ojos matan. 

S O L . P o r qué esas f rases r e s i t a s , 
m a l d i t a s ? 

A N T . Qu i e s q u e c a l l a o s a u n q u e v e a n 
sean 
los h o m b r e s ; son m e n e s t e r e s 
las muge r e s ? 

S O L . E S d e c i r q u e no m e q u i e r e s ? 
A N T . N O te q u i e r o , a u n q u e te a s o m b r e s . 
S O L . M a r d i l o s sean los h o m b r e s ! 
A N T . Marduas sean las mugeres] 
S O L . Y o te he dao a r g u n d i sgus to? 
A N T . J u s l o ! 
S O L . Y O te he hecho a l g u n a traslá? 

. T M A 
. o v i a ü g 

•KI ; J O2 

. a v l a u V . J O Í Í 
• . . T » A 

A N T . Cabá! 
S O L . Y o he fa r tao á t u queré? 
ANT .Chach ipé ! 
S O L . A n t o n i o , yo no sé en qué .. 
A N T . Y yo que eres m u y e n d i n a , 

y q u e voy de t r e m o l i n a 
justo, cabá, chachipé*. 
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Pe ro á ese mos i t o , a l r i o 
le env ió ; 
c o n s a r d i n a y c a l a m a r 
á c e n a r . . . 
y q u e l e p e r d o n e l i s i o , 
C r i s t o ! 1 

P o r q u e voy a a r m a r un p is to 
q u e le güerva d e l r evé ! 
\ s i le e n c u e n t r o o t r a vé 
le envió á señar con Cristol 

S O L . T Ú has perdió la cabesa 
ó has comió c a m a r o n e s ; 
á qué son las ap r ens i ones 
q u e t i enes pa t a l du r e sa? 
N o me hagas d e s e spe ra , 
y a r r e p a r a en conclusión, 
q u e estás t o cando e l violón 
desde que empesas t e á h a b l a r . 
Soy y o l a m u g e r i n g r a t a , 
ó f inges esas l o c u r a s 
pa c o r r e r t ras a v e n t u r a s 
p o r q u e ya m i a m o r te m a l a ? 
F a l s o ! 

A N T . Soleá! 
S O L . E m b u s t e r o ! 
A N T . Várgame l a v i r g e n s a n t a ! 
S O L . V a m o s y v e r , qué te espanta? 
A N T . T U d e s c a r o . 
S O L . O y e . 
A N T . No q u i e r o . 
S O L . P e r o qué tas flgurao? 
A N T . N o estabas c o n u n señor 

platicándole de a m o r ? 
S O L . Vá! tú estás i n q u i v o c a o ! 
A N T . P u s no lo v i , no l o o¡? 
S O L . N O hay t a l ! 
A N T . M a r d i l a m u g e r ! 

Y a t on to m e q u i a s haser 
an t es q u e m e case , d i ? 

S O L . M i r a tú, ese c a b a y e r o 
es e r n o v i o de m i p r i m a , 
y p o r eso ! , . 

A N T . M e dá g r i m a 
l a s o s p e c h a . 

S O L . M a j a e r o , 
no sabes que te q u i o mas? 

A N T . M i a , Soleá, mátame 
a h o r a m i s m i t o . 

S O L . Porqué? 
A N T . P o r q u e no te c r e o ná. 

A u n q u e fue ra e r s i r s u m C o r d a , 
q u e t i ene eso que v e r 
pa j a b l a r l e de q u e r e r ? 
V a y a , me l l e v o la t o r d a . 

S O L . E s q u e ese moso se e s capa 
c o n m i p r i m a y c o n m i t i a , 
pa casarse , y yo quería 
r e c o r r e r j u n t o s er m a p a ; 
e n t i e n d e s ? Tos nos i r e m o s . 
P o r eso yo le d e s i a 
q u e su d i c h a lograría. 

A N T . A n t o n i o , v aya , p e n s e m o s . 
S O L . V a s t a q u e yo te lo i g a ! 
A N T . T i e r a son , perdóname, 

p o r q u e sentía u n pené.. . 
S O L . Soleá no te cas t i g a , 

p e r o n u n c a , sa l e roso , 
p i enses a s i de t u p r e n d a , 
y a q u e te ha e n l r e g a o l a o f r e n d a 

de su p e c h o sa l e roso 
A N T . Jesús! le q u i e r o yo t a n t o . 

q u e sentía en m i p e ch i t o 
un asao y un c u c h i f r i l o 
q u e vá, yo m e s m o me e span t o . 

S O L . C o n q u e yo voy á a v i s a 
á m i t i a p a r a espues ; 
vete , y e spe ra después 
á que yo dé una p a l m a . 

A N T . V a m o s , u n poco é p a l i q u e . 
S O L . No p u e s e r , l o d i c h o , ve te . 
A N T . Vendré mas l i s t o que un c u e l e . 
S O L . O b e d e s c a y no r e p l i q u e . 

Y o haré q u e m i p r i m a y lú, 
en o y e n d o la p a l m a , 
vengáis á b u s c a r n o s . 

A N T B a h ! 
M o r e n a , v i v a lá l u . 

E S C E N A X V I I . 

S O L E D A D , DON C A N D T O , y DONA T R A N S V E R V E R A C I O N . 

C A N . A q u i está. 
T R A N S . B i e n , y eso, qué? 
C A N . N o me r o m p a s l a c a b e z a ; 

eso es una i n f a m e acción... 
faltándome á la o b e d i e n c i a , 
s i n c o n t a r c o n m i p e r m i s o , 
es pos ib l e que á a l g u i e n q u i e r a ? 

T B A N S . M i r a , C a n u t o . . . 
C A N . Señora, 

lo d i c h o . 
S O L . (Güeña m e espera . ) 
C A N . Niña, s o b r i n a , y o m i s m o 

á m i edad no me a t r e v i e r a 
á q u e r e r á u n a m u g e r 
s i n d e c i r l o á m i p a r i e n t a . 

T B A N S . Cómo se e n t i e n d e . . ? 
S O L . S i yo . . . 
C A N . N*O hay yo q u e va l ga ; un g a l e r a 

q u e no t i ene u n c u a r t o , 
n i menos de d o n d e le v e n g a ; 
ese es e l f ru t o de h a b e r 
de j ado q u e te v i s t i e r as 
de ese modo , y q u e v i v i e s es 
c u a l s i fueses de esta t i e r r a . 
E n v e z de d a r t e d e co ro . . . 

S O L . P e r o s i eso. . . 
C A N . M a l a l e n g u a ! 
S O L . P e r o s i . . . 
T R A N S . Déjala h a b l a r ; 

q u e m a l te v i ene e n q u e q u i e r a 
á un h o m b r e , s i ha de q u e r e r 
á u n h o m b r e , á un h o m b r e , por f u e r z a ! 

C A N . T Ú me las p e r v i e r t e s , tú, q 
c o n tu m a l d i t a c a b e z a 
y tus falsas i n t e n c i o n e s , 
las haces l i b r e s , c oque tas , 
d e s c a r a d a s . 

T R A N S . Y tú, a r i s c a s , 
paz cua ta s , poco s i n c e r a s . . . 

S O L . Pues entonses somos dos 
mos i t as que es gusto v e r l a s ! 
Y o pueo i s i r que q u i o á un h o m b r e 
q u e t i ene m u y güeñas p r e n d a s , 
b u e n carácter. 

C A N . P e r o es p o b r e . 
S O L . H o n r a d e z . . . 
C A N . M a s c o n pob r e za 
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C A N . 

S O L . 

S O L . Que no ha hecho en t oda su v i a 
u n a acción c o b a r d e y fea! 
Q u e no es r i co? L o será, 
p o r q u e m i do te . . . 

C A N . C u l e b r a ! 
Y o no puedo d a r l e u n c u a r t o , 
no, n i u n a b l a n c a , n i m e d i a ; 
y s i h u b i e r a un cuarterón 
de o chavo , n i a u n eso d i e r a ! 

S O L . S i no po r su v o l u n t a d 
nos los dará usted por f u e r z a . 

C A N . M e acometerá, pues ese h o m b r e 
tendrá nava ja de á t e r c i a . 

S O L . Está usté e r r a o ! 
C A N . Qué se e n t i e n d e ! 
T R A N S . M a r i d o , v e n t e á las b u e n a s . 
C A N . N a d a . 
T R A N S . C a f r e ! 
S O L . T i a ! 
C A N . N a d a . 

P r i m e r o la doy l a m u e l a 
única q u e tengo , q u e 
c o n s e n t i r s i n vergüenza 
en n u e s t r a f a m i l i a un c h u l o . 

T R A N S . V vamos á ve r , qué e r a s 
c u a n d o me casé con t i g o? 
U n e m p l e a d o de r en tas 
c o n c u a t r o rea les d i a r i o s ; 
y eso, grae ias á t u a b u e l a 
q u e e ra m u g e r de u n p o r t e r o 
d e l m i n i s t e r i o de H a c i e n d a . 

U n a vez que es n e c e s a r i o , 
pa ra que ya me o b e d e z c a n , 
p o n e r m e se r i o , me p o n g o . 
E n ese c u a r t o , c o r d e r a , 
en t r e u s t e d . 

V o ? P e r o t i o . . . 
C A N . E n t r e u s t e d . 
T R A N S . 
S O L . 

Y A n t o n i o q u e y a creía.. . 
y m i p l a n , y...) 

C A N . P r o n t o , e a . 
S O L . T Í O , p o r v i a ! . . . 
C A N . S i l e n c i o ! 

P r on t o , allá a d e n t r o . 
S O L . (dentro.) Y m e e n c i e r r a . 

¡a ¡a ./i;><l .. 
E S C E N A X V I I I , 

D O N C A N U T O , DOÑA T R A N S V E R V E R A C I O N . 
*túi.r rrr.suca Eii,p¡ir .z/,t 

T R A N S . Y a no se p u e d e s u f r i r . 
C A N . Y esté usté en l a i n t e l i g e n c i a 

de que haré s i e m p r e t o m i s m o . 
T R A N S . P e r o es pos ib l e q u e seas 

tan poco pues t o en razón? 
C A N . Y O seré lo que tú q u i e r a s , 

p e r o he de h a c e r l o q u e d e b o 
s i e m p r e . 

T R A N S . N O . ' 
C A N . C o n u n ga r r o t e , 

T r a n s v e r v e r a c i o n , es f u e r z a 
t r a t a r o s ; lo que yo s i en to 
es que á m i no se p r e s e n t a 
d o n L u i s , y e l o t r o . . 

T R A N S . N O abuses 
de l a j u v e n t u d de A d e l a . 

C A N . T Ú no en t i endes de esas cosas . 
T R A N S . C a n u t o , q u e l a exaspe ras ! 

TODOS SON RAPTOS. 
C A N . T Ú eres u n a v i e j a v e r d e . 
T R A N S . Cómo se e n t i e n d e ? . . 
C A N . U n a v i e j a . . 
T R A N S . T o m a ! (le dá un bofetón y vase.) 
C A N . T r a n s v e r v e r a c i o n ! 

L a voy á r o m p e r las m u e l a s ! 
A t r e v e r s e a m i s mo f l e t es ! 

Bárbaro! 
( E s b u e n a ! 

Y a verá lo q u e l a c u e s t a , (oscuro.) 

E S C E N A X I X . 

A N T O N I O y A D E L A . 

A N T . Y a he e s cuchado l a parmaá; 
q u e p a r m a i l l a ; ha s i d o j u e r z a 
q u e se haya ro to las m a n o s 
p a r a a t i s a r l a , m i p r e n d a . 

A D E . U n a p a l m a d a ? Será 
m i a m o r . 

A N T . S i en t o pasos. E a , 
y a está a q u i m i b i e n 

A D E . 
A N T . A q u i . 
A D E . A q u i ! 
A N T . V a ! Y a se a c e r c a 

A q u i . 
¡omB MÍI ¡;v 

E S C E N A X X . 

Dichos, T O D O S . 

v .-..yO C A N . L u c e s ! 
T R A N S . H a y ! 
A N T . ( M a l d i t o v i e jo ! ) 
C A N . A q u i están. 
A N T . C i e l o s , no es e l l a ! 
A D E . N o es él ! 
S O L . Que m e a b r a n , q u e m e a b r a n ! 
C A N . Con que us t ed a m a b a á A d e l a 

también? 
S O L . Que me a b r a n , A n t o n i o ! 
A N T . S o l e d á ! 
C A N . Bas t a de j e r g a ; 

e s p l i q u e m e u s t e d . . . 
Luís. M u y fácil 

de e s p l i c a r ; l a s u e r t e a d v e r s a 
y a cesó de p e r s e g u i r m e ; 
p o r u n a c o i n c i d e n c i a 
he sab ido e l a p e l l i d o 
de d o n C a n u t o . 

C A N . P a t e t a . 
L u s . Y e l gozo d e n t r o d e l a l m a 

r e s p i r a r no p u e d e apenas . 
C A N . N o e n t i e n d o . . . 
A N T . N i y o . 
T R A N S . N i y o . 
Luís. Y o soy e l j o v e n q u e e s p e r a 

p a r a casa r á su b i j a ; 
a q u i están todas las p r u e b a s , 
mí pasapor t e , l a c a r t a 
de u s t e d en que l a p r o m e s a 
m e hace de d a r m e á s u h i j a ; 
y o no sab i a q u i e n e r a ; 
yo l a conocí en G r a n a d a 
y l a rendí e l a l m a e n t e r a . 

A N T . N O es Ca r l o s t u n o m b r e ? 
Luís. N o 

M e l l a m o d o n L u i s C e r v e r a ; ' 
f i ng i n o m b r e pa ra a m a r , 
temí q u e m e d e s c u b r i e r a 
usted m i s m o s i n sabe r l o , 
y . . . 



TODOS SON RAPTOS. 
C A N , B i e n v e n i d o ; u n a b r a z o ; 

p e r o cómo es q u e se e n c u e n t r a 
ese mozo c o n m i bi ja? 

A N T . L a equivoqué c o n m i p r e n d a . 
C A N . Que se v a y a de m i c a s a . 
A N T . N a d a de eso, en f e l i z e r a 

de a m o r e n t r a m o s , y yo 
de m i d i c h a p a r a p r u e b a 
doy á ese mozo , q u e es n o v i o 
de So l edad , po r las señas, 
m i c o m e r c i o de A l i c a n t e . 

A N T . Jesús! 
C A N . S i e n d o a s i ! . . . (le abraza.) 
A N T . R i q u e z a 

m e f a l t aba , y y a l a t engo . 
S O L . Quién nos tose? 
A N T . N O hay q u i e n p u e d a ! 
A N T . V a verás, c h i q u i y a m i a , 

qué v i d a mas r e g a l a , 
n i en l a m i s m a eterniá 
habrá d i c h a mas cumplía. 
M a s r i c o s p o d r e m o s se r 
e s c a t i m a n d o e l t a r r a s a , 
p e r o en m i a m o r no habrá tasa 
n i c o n s e n s i a é m e r c a e r ! 

S O L . Y esto es t a n s i e r t o , a r m a m i a , 
q u e en c u a n t o l l e gue e l es t i o , 
nos e n c u e n t r a n d e r r e t i o 
en u n a confitería! 

A N T . D e gus to ! j u s t o ! cabá! 
S O L . E a , no hagas t an to d e n g u e ! 
A N T . E S q u e es toy hecho u n m e r e n g u e ! 
S O L . A n t o n i o ! 
A N T . R e ! Soleá! 

11 
( C A N T O . ) 

S i e m p r e v amos á ser r i c o s 
m i e n t r a s v i v a Soleá, 
q u e he de hase r c o n e l g o b i e r n o 
er c o n t r a t o é l a sa l . 
S i m e ven en c u c u r u c h o s 
p o r u n a t i e n d a a l pasar , 
es q u e tan to cariñito 
m e ha güerto asnear tersiá. 
L e s voy á de j a r á e s c u r a s 
p o r q u e e l sor se va á acoslá. 
Güeñas noches , cabaye ros , 
q u e m e l l e v o á Soleá. 

F I N . 
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Percances de la vida, í. 1. 
Perder y ganaruntrono, 1.1. 

i 

2 3 
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las camaristas de la Reina, 1.i. 
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2 8 Perder el tiempo, 0.1. 1 ( 
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" . ,3 . 2 9 
Jaime de Aragón, o. 3. 2 
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¡AS dos hermanas, t. 2: i í w 3 5 —Rueda del coquetismo, ». 3. ? 4 Pecado y penitencia, t. S. 3 í Un imposible de amor, 0.3., 5 3 
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Pecado y penitencia, t. S. 
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Una Reina y su favorito, t, S. 3 1« 
Los dos ángeles guardianes; t. i . 1 3 t.i. 4 S : OUién será su padre? i. i. £ s Un rapto, t, 3. 1 11 

-Dos maridos, t.\. 3 3 —Selva del diablo, l.i. 1 13, Quién reirá el último? 1.1. i i Una encomienda, 0.2. 2 3 
la Dama en el guarda-repa, o 1 -2, i —Serenata, 1.1. 

—Sesentona y la colegiala , 0. i. 
3 i ti Querer como noes costumbre, o4. 3 S t/na romántica, 0.1. 3 5 

*os dos condes, o. 3. 2 « 
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—Sesentona y la colegiala , 0. i. 3 4 y « l e » «icnsa m a i , mai acier (a. Í7n Angel en las boardillas, 1.1. i 3 

'a esclava desti deber, e.2. 3 3 —Sombra de un amante, 1.1. 9 . 3 ¡ 0. 3. 3 (S Un enlace desigual, 0.3. 4 8 
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.os falsificadores, t. 3. 3 8 — lemplarios, ó la encomienda 
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! Í7»a crisis ministerial, t. i. ' i 13 
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os Fueros de Cataluña, o. i. 2 14 —Ultimos amores, t. 2. 
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2 i 
Hija de un bandido, t. i. 1 4 
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1 Ruu Lope-Dábalos, 0. 3. 2 10 
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i 
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4 Romanelli, ó por amar perder la 
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Martin y Bamboche ¿ los amigos 
5 8 Ser amada por si misma, t. 1. 3 Un Caballero y una señora, t. i 1 i 

Herencia de un trono, t S. 2 11 
de un vicio, t. 6. 

Martin y Bamboche ¿ los amigos LÀ Sitiar y vencer, ó un dia en el 
3 
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Yo por vos y vos por otro! 0. 5. i honra de mi madre, t. 3. 3 3 Marco Tempesta, t. 3. 
María de Inglaterra, i. 3. 
Margarita de York, t. 3. 
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l i 

Yo por vos y vos por otro! 0. 5. í 1 
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Marco Tempesta, t. 3. 
María de Inglaterra, i. 3. 
Margarita de York, t. 3. 
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Hora de centinela, t. 1. 2 8 

Marco Tempesta, t. 3. 
María de Inglaterra, i. 3. 
Margarita de York, t. 3. 
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Herencia de un valiente, t. 2. 
s intrigas de una corte, t. £. 
ilusión ministerial, o. 3. 
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Vana Remont, t. 3. 
Mauricio, ó el médico genérese, 
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Tanto por tanto, i la cepa reja, 
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La encrucijada del diiblo, ó el 

puñal y el asesino, t. 4. 
La juventud de Luis XIV, t. 5. 
— buena ventura, t. S. 
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